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Abstract. The article examines key methods for transferring highly specialized terminology in a
bilingual environment — transliteration and transcription.
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Annotatsiya. Maqgolada tor ixtisoslashgan terminologiyani ikki tilli muhitda uzatishning asosiy
usullari — transliteratsiya va transkripsiya ko ‘rib chiqiladi.

Kalit so‘zlar: Terminologiya, transliteratsiya, transkripsiya, tillararo ekvivalentlik, lingvistik
adaptatsiya, ilmiy diskurs.

Beenenue (Introduction). B smoxy riro0anbHo# 1iudpOBU3AUK U HHTEHCUBHOI'O
pPa3BUTHS MEXIUCHUIUTMHAPHBIX CBSI3€M, CKOPOCTH TMOSBICHUS HOBBIX MOHSATUHN
3a4acTyl0 ONEpekaeT BO3MOXKHOCTH f3bIKa 1O (OPMUPOBAHUIO COOCTBEHHBIX
HKBHBAJICHTOB. TEPMHUHOJIOTHS, KaK HamOoJiee TUHAMUYHBIA TJIACT JIEKCHKH, TpeOyeT
ONECPATUBHOM M TOYHOM IEepelayd B MEXbA3BIKOBOM KOMMYHUKanuu. Vcnonp3oBanue
METOJI0OB TPAHCIUTEPAIIUU ¥ TPAHCKPUIIIIMN CTAHOBUTCS HEOOXOAMMBIM HHCTPYMEHTOM,
MO3BOJIIONINM ~ COXPaHUTh OJHO3HAYHOCTh HAYYHOTO TMOHATUA H  U30exarh
CEMaHTUYECKUX MOTEPh, KOTOPbIE HEM30EKHBI MPU MOMBITKAX OMHUCATEILHOTO MIEPEBOAA
WM TI0JJ00pa HETOYHBIX aHAJIOTOB.

Bompockl 3aMMCTBOBaHUSA W Tepenayd WHOS3BIYHOW (POPMBI CIIOBA 3aHUMAIU
[IEHTpAJIbHOE MECTO B paboTax Takux JMHTBUCTOB, kKak JI. C. bapxynmapos [1], B. H.
Komuccapor [2] u A. B. ®degopoB. B KOHTEKCTE€ COMOCTABUTEIBHOIO aHaIW3a
doHONOTHYECKUX CHUCTEeM © rpadudecKux Tpaguluid (B  YaCTHOCTH, TIpHU
B3aMMOJICUCTBUM  A3BIKOB C pa3HbIMM TUNAMHU TpauKh) JaHHBIE METObI
paccMaTpHUBAIOTCS HE MPOCTO KaK TEXHUYECKUU MPUEM, HO KaK CIIOCO0 HHTETpaIuu
TEPMHUHA B HAITMOHAIBHYIO HAYYHYIO MMApaJIurMy.

PabGora omnupaercs Ha MPUHIMIBI COMOCTABUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHUS U TEOPHIO
3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUU. (OCHOBHOE pa3liuuue MEXAy paccMaTpUBaEMbIMU
METOJJaMU MOKHO MIPEACTABUThH CIIEIYIOIIUM 00pa3oM:
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Tpanckpunuus (poHETHYECKHI MOAXO0J) - 3TO Iepenaya 3BYKOBOTO OOJIMKA

JIEKCUYECKOM €JIMHHUIIBI C TOMOIIBI0 OYKB MEepeBOALIEro si3bika. OHA MPUOpPUTETHA B
TEX Cily4asX, KOIJla BaXHO COXpPAaHUTh AyTEHTUYHOE MPOU3HOLIECHHUE TEPMHHA IS
po(ecCHOHaTBFHOTO YCTHOTO JUCKYpCa.

Tpancoutepauus (rpapuyeckuil MOAX0A) - 3TO MOOYKBEHHAs Iepejavya 3HAKOB
OJIHOM rpaduyeckoil cucteMbl 3Hakamu Jpyroi. OHa oOecneynBaeT rpaduyecKyro
CTaOMJIBHOCTh TEPMHHA, YTO KPUTUYECKH BaXKHO JJI1 OMOIHOrpaguuecKoro OnucaHus,
COCTaBJICHUS clloBapeil U paboThl ¢ THHOPMAILIMOHHO-TIOUCKOBBIMH CHCTEMAMH.

OObekTOM  HccNeOoBaHUS  SIBISIETCS  MPOLECC  MepeBoja  CIEelHaATbHON
TepMuHOJOoruu. IIpenMeroM  BBICTYNAIOT  JMHTBUCTHYECKHME  OCOOCHHOCTH U
OTpaHUYEHUS, BO3HUKAIOIINUE MPU MPUMEHEHUU TPAHCIUTEPAIIUU U TPAHCKPUIIIIUU KaK
CIIOCOOOB TOCTUKEHUS MEKbSI3bIKOBON SKBHUBAJICHTHOCTH.

Ilenb cTaThu - CUCTEMATU3UPOBATh KPUTEPHUH BbIOOpA MEXIY TPAHCKPUIIIIUEH U
TpaHCIUTEpAIMel MPU MEePEBOJIe TEPMUHOB, a TAKXKE BBIIBUTh TUIHUYHBIC TPYIHOCTHU
aZanTallid WHOS3BIYHBIX (oHEM W rpadeM B YCIOBHUSX HECOBMAJCHUS S3BIKOBBIX
CUCTEM (HampuMmep, Npu Mepexoie C JIATUHUIIBI Ha KUPWUIHILY U HA000pOoT).

OcHoBHas 4acTb. BeiOop cTpaTeruu nepegadyd TEPMHHOJIOTUYECKUX €IMHMUII B
mape «pyccKuil - y30€KCKHil» JeTepMUHUPOBAH HE TOJBKO JIMHTBUCTHYECKOM
TpaJULUeH, HO ¥ aKTyaJIbHBIMH SKCTPAIMHTBUCTUYECKUMH (pakTopamu. TpaHCKpUMIIUS
(ponernueckuit  MeTON)  TPAAULIMOHHO  JOMHHHMPYET TpU  3aUMCTBOBAaHUU
AHTJIOSI3BIYHBIX TEPMHHOB YEpe3 PYCCKUN S3BIK-TIOCPEHUK, TJ€ HCTOpUYECKas
ophorpadusi opuruHama BCTyMaeT B MPOTUBOPEUUE C €T0 aKTyaJIbHBIM aKyCTHYECKUM
o0Opazom.

Hanporus, TpaHCIUTEpALUs OCTaeTCA MPUOPUTETHON B
y3KOCIIEMATN3UPOBAHHBIX 00JACTAX (XUMHUSA, MEIUIMHA, IOPUCIPYACHIINS), Te
HEeoOXoMMa JKeCTKas MEXAyHapoJHas YHUDHKAIMS W OJHO3HAYHAS OOpPATUMOCTH
3HaKoB. B3anmopeiicTBre pycCKOTo U y30€KCKOTO SI3bIKOB B 3TOM aCHEKTe YHUKAJIbHO:
TEPMUHBI, MPOMIEAIINE KUPWLINYECKYI0 TpPaHCIUTEPALUIO, CETrOAHSl IOJIBEPraroTCs
MOBTOPHOMY TpapUuecKOMY aHAIM3y B CBA3U C IMEPEXOJ0M y30E€KCKOro andaBuTa Ha
JATUHCKYIO TpauKYy.

WNHuTerpanys TepMuHa B JIEKCHYECKYIO CUCTEMY y30€KCKOIrO SI3bIKa U3 PYCCKOIO
(wm yepe3 pycCcKuii) Hen30eKHO COMPOBOKIAETCS (POHOIOTHYECKOM ampoOKCUMAaIIUEH.
[Ipu rcnosb30BaHUM MPAKTUYECKOW TPAHCKPHUIILIHUKM MPUHUMAIOUIANA S3bIK aIalTHPYET
YY’KJIbI€ 3BYKOBbIE KOMIIOHEHTBI M0J] CBOM apTUKYJISLIMOHHBIE HOPMBI.

B y30ekckoMm s3bike, 00JaaronieM arrjlOTUHATUBHBIM CTPOEM, 3TOT IpOLEecCe
HMCTOPUYECKU OCJIOXKHSICS 3aKOHOM CHHTapMOHHU3Ma M CTPYKTypoil ciora. K npumepy,
pPYCCKHE TEPMHUHBI C KJIacTepaMu (COUETAaHUSIMU) COTJIACHBIX B Hauajie clioBa (TaKue Kak
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CTPYKTYypa, CTpaTerus) IMpd TPaHCKpUOMPOBAaHMM Ha Y30EKCKYI0 IOYBY paHee

MOABEPraJIiCh MPOTE3€¢ WM dBOUHTE3e (BCTaBKE TJIACHBIX) JUIsl  OOJIeTYeHUs
npousHomieHus. OJHAKO  COBPEMEHHBIM  HAy4yHbIH  JAUCKYpC  Y30eKHuCTaHa,
OPUEHTUPOBAHHBIM HAa MEXAYHAPOJHBIE CTaHAAPTHI, CTPEMHUTCI K TOYHOMY
BOCIIPOM3BECHUIO OPUTHHAIBHOW (OHETUKU, (PUKCHPYS €€ CpeICTBaMH JIATHHHIIBI
(struktura, strategiya).

[Ipy 5TOM OTKa3 OT MATKOTO 3HAKa B Yy30CKCKOW JIATMHHIIE TpeOyeT ot
NepeBoIYMKa 0COO0r0 BHUMAHUS TPU TPAHCKPUOMPOBAHWU PYCCKUX TEPMHUHOB,
coJiep KallnX MalaTaau3anuio (MITKOCTh COTJIACHBIX).

B coBpemenHo#t y30ekckoit TepmuHOrpaduu Habmomaercs (HEHOMEH pe-
TpaHCIUTEpaIuu. TepMUHBI, paHee OCBOCHHBIE Ha KUPUIUTMYECKONW OCHOBE, MPOXOIST
nporecc Tpaduueckoro IMepeKoAUPOBaHMS. 37€Ch BO3HHKAeT MOTPEOHOCTh B
«TUOPUIHOMY MOJIXOJIE:

Kopens TepMmuHa miepenaercs METOJAO0M TpPAHCIUTEPAIMM IS COXPaHCHHS
BU3YaJbHOW CBS3M C MEXIAYHApPOJHBIM JTAJOHOM W OOJIerYeHHsl TOMCKa B 0azax
naHHBIX. AddukcanpHas dYacTh aJanTUPYETCs TMOJ  MOPQOJIOTHUSCKHE HOPMBI
y30€KCKOT0 SI3bIKA.

Ora rubpuausanusi TO3BOJISET TEPMHUHY COXPAaHATh  MEXKIYHAPOIHYIO
y3HABAEMOCTb M OJIHOBPEMEHHO 001a/laTh BBICOKOW CHHTAKCMYECKOW BaJE€HTHOCTHIO.
[Ipy >TOM JIMHTBHUCTBHI CTAJKWUBAIOTCS C MPOOJIEMON BBIOOpA: TPAHCIUTEPUPOBATH JIU
pycckyto dhopmy TepMuHaA (Hampumep, OropkeTr — byudjet) WM opueHTHUPOBATHCS Ha
NEPBUYHYIO TPAHCKPUIIIIMIO aHTIukickoro opuruHana (budget). Texymas TeHneHuus B
y30€KCKOM $SI3BIKE JIEMOHCTPHUPYET MOCTEIEHHBIA yXOJI OT PYCCKOTO MOCPEIHUYECTBA B
M0JIb3Y MIPSIMOM TPAHCKPHUIIIIMK U3 SI3bIKOB-HCTOYHUKOB.

AHanu3 ToOKa3bIBaeT, 4YTO TpaHcIuTepanus o0namaer Oojee BBICOKUM
kodhumrentom dPdekTuBHOCTH TNpU  POPMUPOBAHUU  ABYSI3BIYHBIX  (PYCCKO-
y30eKCKkHuX) IUGPOBBIX 0a3 MaHHBIX, AJICKTPOHHBIX CJIOBAPEH M CHCTEM MAITMHHOTO
nepeBosa. OHa UCKITIOYAET BAapPUATHUBHOCTH «CIYXOBOTO0» BOCIPHUSTHS TMEPEBOIYHKA,
oOecrieunBas CTaOMILHOCTH ITOMCKA Y HHAEKCALHH.

Tem He MeHee, B 00pa30BaTeIHLHOM IPOIIECCE W JKUBOW HAYYHOU JTHUCKYCCHH
JTOMHUHHPYIOITYIO POJIb MPOI0JDKAET UTPATh TpaHCKpumius. IMeHHO oHa obOecrieunBaeT
(GOHETHUECKYI0 JOCTYIMHOCTh CJIOKHOW HAy4yHOM JIEKCHKH U  CIIOCOOCTBYET
dbopMHUPOBaHUIO €TUHOTO MPO(PECCHOHATBLHOTO s3bIKa. B KOHTEKCTE B3aWMOACHCTBUS
JIBYX SI3BIKOB BQ)KHBIM PE3YIBTATOM HCCIEIAOBAHUS SBISETCS (UKCAIUS Tepexona OT
«OTOCPEOBAaHHON TPAHCKPUMNIUUY» (YEPe3 PYCCKHUIl) K «IIPSAMOU TpaHCKPUIILIUNY (U3
MHUPOBBIX SI3bIKOB), YTO (PYHAAMEHTaJbHO MEHSIET OOJUK COBPEMEHHOHN Yy30eKCKOU
HAyYHOU TEPMHUHOCHUCTEMBI.
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[IpoBeneHHbI CONOCTABUTEIBHBIN aHAIU3 MMOATBEPKIAET, YTO B COBPEMEHHBIX

HAay4YHO-TE€XHUYECKUX TEKCTaX Ha PYCCKOM U Y30€KCKOM sI3bIKax HaOIrogaeTcs
TEHJICHIIUSI K BBITECHEHUIO YHCTOM TPAHCIUTEpPALMM METOJIaMH TPAKTUYECKOU
TPAHCKPUMIMU. ITO TMPOJUKTOBAHO HEOOXOJAMMOCTHIO COJIMKEHHUS HaIMOHAJIBHOU
HayKH C TJ100aJIbHBIM aHTJIOS3BIYHBIM MTPOCTPAHCTBOM.

Onnako OECKOHTPOJbHASI «BapBapu3alus» TEPMUHOCUCTEM (U30BITOUHOE
3auMcTBOBaHUE (opMbl 0€3 yueTa CEMaHTUKH) MOXKET TPUBECTH K CHIDKCHHIO
MPO3pPAYHOCTH HAYYHOT'O A3blka. MBI MojiaraeéM, 4to MCIOJIb30BAaHUE TPAHCKPHUIIIIUU U
TPaHCIUTEPAIMU B PYCCKO-Y30€KCKOM TEpEeBOJIe JOJDKHO OBITh CTPOTO OTPAaHHYCHO
CIEAYIOIIUMU YCIOBUSIMU:

JlakyHapHOCTb - TIOJIHO€ OTCYTCTBHE MOHSTUMHOTO OSKBUBAJICHTA B
HAIlMOHAJTBLHOM si3bIKe.  VIHTepHaImoHanu3amuss -  HEOOXOJUMOCTb COXpaHCHUS
€IMHOT0 HAy4YHOTO KOJa JJIsl MEXIyHapOJAHOTOo coTpyaHudectBa. Crangaptuzanus -
npsMoe TpeboBaHUE MEXIyHapoaHbIX kiaccudukaropoB (ISO) m HanMOHAIBHBIX
CTaHJIapTOB KauyeCTBa.

Beibop wmeroma  gomkeH — 0a3upoBaThCS  HA  KOMILIEKCHOM  aHaJU3e
KOMMYHUKAaTUBHOW 3a/1aud, yYUTHIBas KaK MOTPEOHOCTh B TOYHOCTH TpaduyecKoro
BOCHPOU3BEACHHUS, TaK M yAOOCTBO (POHETHMYECKOTO OCBOCHHMS TEpPMHUHA B
aKaJIeMU4eCKOM cpee.

3akiaouenue (Conclusion). [IpoBenenHoe HCCJIEIOBAHUE METOI0B
TPaHCIUTEPALMU W TPAHCKPUIIMU B MPOLECCE IMEPEBOJIa TEPMUHOJIOTUM TMO3BOJISET
chOopMyIHpPOBAThH CIAEAYIONINE BHIBOBI:

1. YcraHoBIeHO, 4TO BBIOOP MEXIY TPAHCKPHUIMIMEH U TpaHCIUTEpaluend B mape
PYCCKHM - y30€KCKHUH TepecTay ObITh YUCTO TEXHUYECKUM BOIPOCOM. TpaHCKPHIIIUS
MPEBAJMPYEeT B YCTHOWM HAYYHOM KOMMYHHUKAIMA MW MEJArOruuyecKor IPaAKTHUKE,
oOecrieunBas POHETUYECKYIO IOCTYITHOCTh TEPMUHA, B TO BpEeMs KaK TPAHCIUTEPAIIHS
ocraerca (PyHIaMEHTOM Ui MHU(PPOBOM KAaTaJOTH3AIMd W MEXIYHapOIHOTO
UH(OPMAITMOHHOTO OOMEHa.

2. Tlepexon y30€KCKOTO S3bIKa Ha JIATUHCKYIO TpaduKy CIpPOBOIMPOBAI MPOIIECC
pe-tpanciuTepanu. HaOmrogaeTcss oTXoJ OT MOCPEIHMYECTBA PYCCKOrO S3bIKa B
MOJIb3y NPSMOM TPAHCKPUMIMU W3 AaHIJIOSA3BIYHBIX MCTOYHHMKOB, 4YTO BEIET K
KaueCTBEHHOMY HM3MEHEHHUIO TPaQUUIECKOTO M 3BYKOBOTO OOJIHMKA y30€KCKOW HAydHOUH
JIEKCUKHU.

3.0nTuManbHOM cTpaTterueld MpU3HaHA TPAHCKPUILIMOHHO-TPAHCIUTEPALIMOHHAS
ruopuanzanus. OHa MO3BOJIIET COXPAHUTh 3THUMOJIOTUYECKYIO MPO3PAYHOCTh KOPHS
TEPMHUHA U 00E€CTICYUTH €ro MOJHYI0 MOP(OIOrHYeCKYI0 HHTErPALIMIO B TPUHUMAIOIUN
S3bIK YEPE3 CUCTEMY HAIIMOHAIbHBIX a(hUKCOB.
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HanbHeiiiee pa3BuTHe TepMuHOrpadguu TpeOdyeT yHU(PHUKALUU MOpPaBUII
TpaHCIUTEpAUU C KUPWUIMIBI Ha JIATUHULY /U1 HMCKJIIOYEHHS BApUATUBHOCTH B

HallMCaHWM OAHUX M TEX K€ HAYYHBIX HOHHTHﬁ, 4TO KPUTHYCCKH BAXKHO IJIA CO3daHUA
HallMOHAJIbHBIX KOPITYCOB TCKCTOB U CUCTEM HMCKYCCTBCHHOI'O MHTCIIJICKTA.

Cnmcok uTepatypsbl:
1. bapxymapo JI. C. f3pik u mepeBon (Bompockl oOmieit u yacTHOW Teopuu mepeBona). M.:
Mexnynapoanbie otHoueHus, 2008.
Kommuccapos B. H. Teopust nmepeBoia (JIWHrBUCTHYECKUE actiekThl). M.: Anbsiac, 2013.
Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2019.
Nida E., Taber C. The Theory and Practice of Translation. — Leiden: Brill, 19609.
Catford J. C. A Linguistic Theory of Translation. — London: Oxford University Press, 1965.
Newmark P. A Textbook of Translation. — New York: Prentice Hall, 1988.
Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. — London: Routledge, 1992.

NOoOUTRWN

725



	ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ТРАНСЛИТЕРАЦИИ И ТРАНСКРИПЦИИ В РУССКО-УЗБЕКСКОМ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОМ ОБМЕНЕ
	Аннотация. В статье рассматриваются ключевые способы передачи узкоспециализированной терминологии в двуязычной среде — транслитерация и транскрипция.
	Введение (Introduction). В эпоху глобальной цифровизации и интенсивного развития междисциплинарных связей, скорость появления новых понятий зачастую опережает возможности языка по формированию собственных эквивалентов. Терминология, как наиболее динам...
	Основная часть. Выбор стратегии передачи терминологических единиц в паре «русский - узбекский» детерминирован не только лингвистической традицией, но и актуальными экстралингвистическими факторами. Транскрипция (фонетический метод) традиционно доминир...
	Заключение (Conclusion). Проведенное исследование методов транслитерации и транскрипции в процессе перевода терминологии позволяет сформулировать следующие выводы:

